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    VII


    1. Quan la notícia sobre la batalla que havia tingut lloc a Marató va arribar a la cort del rei Darios, fill d’Histaspes, que ja abans sentia una gran irritació contra els atenesos perquè aquests havien atacat Sardes, aleshores s’ho va prendre molt pitjor i va acréixer el seu desig de marxar contra Grècia. [2] Immediatament, doncs, va enviar missatgers ciutat per ciutat, tot ordenant que preparessin la tropa, i prescrivia a cada poble que les seves aportacions fossin molt majors que no abans, en naus de guerra, cavalls, blat i vaixells. Amb aquestes ordres, Àsia va quedar trasbalsada durant tres anys; els millors habitants eren allistats, i es preparaven amb la idea que havien de marxar contra Grècia. [3] Però el quart any els egipcis, que havien estat sotmesos a esclavitud per Cambises, es van rebel·lar contra els perses; llavors, Darios encara va sentir més gran el desig d’escometre’ls tots dos alhora.


     


    2. Quan Darios es disposava a partir contra Egipte i Atenes, va sorgir una gran dissensió per la supremacia del poder entre els seus fills, els quals argumentaven que, segons el costum dels perses, cal que un rei faci aquesta designació abans d’entrar en campanya. [2] Darios, en efecte, abans de regnar, havia tingut tres fills de la seva primera dona, la filla de Gòbries, i ja durant el seu regnat uns altres quatre fills, d’Atossa, la filla de Cir; el major dels primers era Artobàzanes, i dels tinguts posteriorment, Xerxes. [3] Però, com que no eren de la mateixa mare, es van barallar pel dret al tron; Artobàzanes el reclamava per ser el major de tota la descendència, i perquè tothom creia que el fill major heretaria el poder; i Xerxes per ser fill d’Atossa, la filla de Cir, i perquè era Cir qui havia aconseguit la llibertat dels perses.


     


    3. Darios no havia manifestat encara la seva opinió en cap sentit, i es donà el cas que, estant tot just en això, va fer pujar a Susa Demarat, fill d’Aristó, que, privat del tron d’Esparta, s’havia imposat a si mateix l’exili de Lacedemònia. [2] Aquest home, quan s’assabentà de la discrepància entre els fills de Darios, vingué i, segons corre la brama, aconsellà Xerxes d’afegir als arguments que invocava el fet que ell havia nascut quan Darios ja regnava i ostentava el poder entre els perses, mentre que Artobàzanes havia nascut quan Darios era encara un particular. [3] No seria, doncs, ni raonable ni just que cap altre obtingués la dignitat en lloc d’ell, perquè, almenys també a Esparta —suggeria Demarat— es feia aquesta consideració: si els fills majors han nascut abans que regni el seu pare i el descendent més jove quan el pare ja regna, la successió en el poder reial correspon a aquest fill nascut en darrer lloc. [4] Xerxes, doncs, féu servir el suggeriment de Demarat, i Darios, tot entenent que parlava amb raó, el va nomenar rei. Em sembla a mi, emperò, que també sense aquest suggeriment de Demarat Xerxes hauria regnat, perquè el poder d’Atossa era total.


     


    4. Un cop nomenat Xerxes rei dels perses, Darios es disposava a partir en campanya; però després d’això i de la insurrecció d’Egipte, l’any següent, encara fent els preparatius, Darios va morir. En total havia regnat trenta-sis anys, però no li va ser possible prendre venjança ni dels egipcis revoltats, ni dels atenesos. En morir Darios, el poder reial va passar al seu fill Xerxes.


     


    5. Xerxes, per cert, no es trobava gens animat, en principi, a marxar contra Grècia, i només aplegava tropes contra Egipte. Però amb ell hi havia Mardoni, fill de Gòbries, que era cosí de Xerxes, fill d’una germana de Darios, i, dels perses, el que exercia la màxima influència sobre ell; aquest va parlar segons el parer següent: [2] «Senyor, no és raonable que els atenesos, que han causat molts mals als perses, no donin satisfacció pel que han fet. Altrament, ara hauries de dur a terme el que tens entre mans; però un cop hagis subjugat Egipte, que s’ha revoltat, mena el teu exèrcit contra Atenes, perquè els homes tinguin un bon concepte de tu, i perquè en acabat hom s’estigui d’atacar la teva terra». [3] Aquest discurs seu era de venjança, però hi solia afegir el següent: que Europa era un indret formosíssim, amb arbres fruiters de tota mena, en extrem pròspera i digna i que, entre tots els mortals, només el rei l’havia de posseir.


     


    6. En tal sentit parlava perquè desitjava noves gestes i volia ser ell el lloctinent de Grècia. A còpia de temps aconseguí convèncer Xerxes que obrés així; i, a més a més, van contribuir altres esdeveniments que es van aliar per persuadir Xerxes. [2] D’una banda, procedents de Tessàlia arribaren missatgers de part dels alèvades que, posant-hi tot llur afany, cridaven el rei a intervenir a Grècia —aquests alèvades eren reis de Tessàlia—; de l’altra, hi havia uns pisistràtides que havien pujat a Susa, que feien valer les mateixes argumentacions que els alèvades, i encara l’instaven amb més insistència. [3] Havien pujat juntament amb Onomàcrit, un baró atenès, endeví i compilador dels oracles de Museu, després de reconciliar-se amb ell arran del fet que Hiparc, fill de Pisístrat, l’havia expulsat d’Atenes quan Lasos, fill d’Hermíones, l’havia agafat en flagrant delicte d’inserir, entre els oracles de Museu, un altre, segons el qual les illes properes a Lemnos desapareixerien a la mar. [4] Per això el va expulsar Hiparc, que abans havia tingut amb ell gran amistat. Però aleshores va pujar a Susa en companyia dels pisistràtides, els quals parlaven d’ell en excel·lents termes, i cada vegada que acudia a la presència del rei, recitava alguns oracles; si n’hi havia cap que suposés una desgràcia per al bàrbar, no en deia res, i en canvi, tot escollint els més sortosos, deia que l’Hel·lespont havia de ser llevat per un baró persa, i n’explicava la incursió. [5] Onomàcrit, doncs, cantava els vaticinis, i els pisistràtides i els alèvades en mostraven els projectes.


     


    7. Quan Xerxes quedà persuadit de marxar contra Grècia, aleshores, el segon any després de la mort de Darios, va fer en primer lloc una expedició contra els revoltats. Un cop els va haver sotmès i va haver posat Egipte sencer sota una esclavitud molt més gran que no en temps de Darios, va confiar aquest país a Aquèmenes, germà seu, fill de Darios. Aquèmenes, quan governava Egipte, fou assassinat temps després pel baró libi Inar, fill de Psamètic.


     


    8. Després de la conquista d’Egipte, Xerxes, com que es disposava a emprendre l’expedició contra Atenes, va convocar una reunió dels perses principals, per tal de conèixer-ne les opinions i alhora fer saber, en presència de tots, el que ell volia. Quan es van haver reunit, Xerxes digué el següent:


     


    α. «Barons perses, no seré pas jo el primer a establir aquest costum entre vosaltres, sinó que me’n serviré prenent-lo de la tradició; perquè, segons que jo he sabut pels més grans, mai no hem estat quiets des que ens vam fer càrrec d’aquest poder, de mans dels medes, quan Cir va anorrear Astíages; sinó que un déu així ho mana i ens acorre, de la millor manera, en els molts afers que escometem. Els èxits de Cir, de Cambises i del meu pare Darios, i dels pobles que se’ns van annexar, que no cal esmentar-los perquè bé els sabeu. [2] Pel que a mi fa, des que vaig assumir aquest tron, cavil·lava com no quedar en mèrits per darrere d’aquells que m’havien precedit, i com conquistar per als perses un domini no menor. I en el meu capficament trobo que hem aconseguit renom, d’una banda, amb un país no menor que aquest que posseïm, ni més mesquí, sinó més pròsper, però que ens suposa, alhora, prendre venjança i imposar-hi càstig.(1) És per això que jo us he reunit, per comunicar-vos el que penso fer.


     


    β. Tinc la intenció de bastir una passarel·la sobre l’Hel·lespont i fer avançar un exèrcit per Europa contra Grècia, per prendre venjança entre els atenesos per tot allò que han fet als perses i al meu pare. [2] Ja vau veure que Darios frisava per marxar contra aquests homes. Ell ha mort, i no li ha estat possible venjar-se’n; però jo, per ell i per la resta de perses, no descansaré abans de conquistar i arrasar a foc Atenes, perquè els seus habitants ens van causar dany a mi i al meu pare. [3] Primer vingueren a Sardes, juntament amb Aristàgoras de Milet, esclau nostre, i tan bon punt hi arribaren, en van incendiar els boscos sagrats i els santuaris; en segon lloc, ens van impedir desembarcar al seu país, quan Datis i Artàfrenes comandaven l’exèrcit, bé que ho sabeu tots, m’afiguro.


     


    γ. Per això, doncs, em disposo a marxar contra ells. Quan hi penso, hi trobo els beneficis següents: si sotmetem aquests i els seus veïns, que habiten el país del frigi Pèlops, farem que la terra pèrsica sigui limítrof amb l’èter de Zeus; [2] perquè el Sol ja no contemplarà cap país limítrof amb el nostre, sinó que jo, juntament amb vosaltres, després de travessar per tot Europa, els establiré, tots ells, en un de sol. [3] Perquè m’he informat que això és així: no restarà cap ciutat de barons ni cap nació de persones capaç de presentar-nos batalla, un cop sotmesos aquests que he enumerat. De manera que duran el jou de l’esclavitud tant els culpables contra vosaltres, com aquells que no ho són.


     


    δ. I em serà grat que vosaltres feu això: quan us assenyali el moment en què heu d’acudir, cadascun de vosaltres haurà de presentar-se amb bon ànim; i a aquell que vingui amb l’exèrcit preparat de la millor manera, li faré present d’allò que a la nostra pàtria és considerat més valuós. [2] Això, doncs, és el que cal fer. Però, perquè no us sembli que prenc decisions per compte propi, plantejo el tema obertament i encoratjo aquell de vosaltres que vulgui a revelar la seva opinió». Dit això, va callar.


     


    9. Després d’ell, va parlar Mardoni: «Oh senyor, no sols ets el millor dels perses nascuts, sinó també d’aquells que existiran, perquè has exposat amb el teu discurs tota la situació de la millor i més veritable manera, i perquè no permetràs que els jonis que habiten a Europa es riguin de nosaltres, quan no en són dignes. Seria, en efecte, un terrible error haver sotmès, i tenir per esclaus, els saques, els indis, els etíops i molts altres i grans pobles, que en res no havien perjudicat els perses, sinó que volíem acréixer el nostre poder, i deixar en canvi sense càstig els grecs, els primers a fer-nos un tort.


     


    α. Què n’hem de témer? Quin aplegament de tropell? Quin poder de riquesa? Bé coneixem llur forma de combatre, bé sabem que llur força és minvada: ja hem sotmès i som amos dels seus fills, aquests que habiten als nostres dominis i s’anomenen jonis, eolis i doris. [2] A més, jo mateix ja he tingut l’experiència de marxar contra aquests homes, sota les ordres del teu pare, i vaig avançar fins a Macedònia, i em faltava poc per a arribar a Atenes, sense que ningú no se’ns enfrontés en combat.


     


    β. Per cert que els grecs tenen el costum, segons m’he assabentat, d’engegar guerres de la manera més irreflexiva, duts per llur manca de judici i llur turpitud; quan es declaren la guerra entre ells, troben l’indret més bell i planer i hi acudeixen a lluitar, de manera que aquells que guanyen se’n van amb gran mal; quant als vençuts, ni a parlar començo perquè queden anorreats. [2] Bé els calia, atès que parlen la mateixa llengua, servir-se d’heralds i missatgers i resoldre les diferències per qualsevol mitjà, més que no en combat; i si fos del tot necessari fer-se la guerra entre ells, calia trobar on aquesta els fos, a uns i altres, més àrdua, i dur-la allí a la pràctica. Però, tot i servir-se els grecs d’aquest procediment inhàbil, en avançar jo fins a Macedònia no s’hi abocaren, de manera que no van combatre.


     


    γ. Qui, doncs, oh rei, s’ha d’enfrontar a tu en una guerra, quan hi menaràs la munió d’Àsia i tots els vaixells? El mode d’obrar dels grecs no arriba, crec jo, a aquesta audàcia; però, si fos cas que jo m’enganyés en la meva opinió i ells, com s’adiria a la seva irreflexió, entaulessin combat amb nosaltres, s’assabentarien que som els millors homes, quant a qüestions bèl·liques. Que no ens quedi, doncs, res per provar; perquè res no s’esdevé per si mateix, sinó que els homes acostumen a aconseguir-ho tot partint de la temptativa».


     


    10. Mardoni, després d’haver posat tan planer el projecte de Xerxes, va callar; i com que també callava la resta dels perses i no gosaven manifestar una opinió contrària al pla proposat, Artàban, fill d’Histaspes, que era oncle patern de Xerxes i en això confiava, digué així:


     


    α. «Oh rei, si no es diuen opinions contràries entre si, no és possible que hom en triï la millor, sinó que cal servir-se d’aquella que s’ha exposat; però quan se’n diuen, en distingim la millor, de la mateixa manera que no distingim l’or pur per ell mateix, però sí quan el freguem juntament amb un altre or i els comparem. [2] Jo també vaig aconsellar a Darios, el teu pare i germà meu, que no marxés en campanya contra els escites, barons que no habiten cap ciutat enlloc de la seva terra; però ell, que esperava anorrear els escites nòmades, no em va fer cas, i els va escometre i va tornar havent perdut molts i valents membres de l’exèrcit. Però tu, oh rei, et disposes a atacar uns homes —molt més valents encara que els escites— que són, diuen, els més ardits tant per mar com per terra. Què hi ha en ells de terrible, és de raó que jo t’ho expressi.


     


    β. Dius que, després d’haver bastit una passarel·la sobre l’Hel·lespont, faràs avançar un exèrcit a través d’Europa cap a l’Hèl·lada. Però també pot passar que siguis derrotat per terra o per mar, o també per tots dos llocs alhora; perquè es diu que són homes abrivats, cosa que pot també deduir-se del fet que els atenesos, tots sols, van anihilar aquell tan gran exèrcit que, amb Datis i Artàfrenes, anava cap al país àtic. [2] Posem que no hagin obtingut cap èxit ni per terra ni per mar; però si envesteixen amb els vaixells i, vencedors en un combat naval, salpen cap a l’Hel·lespont i llavors desarmen el pont, aquest, oh rei, és el perill.


     


    γ. I jo mateix no conjecturo això per cap saviesa innata, sinó perquè aleshores va faltar poc perquè prenguéssim mal, quan el teu pare va fer un pont sobre el Bòsfor traci, va fer el mateix sobre el riu Istre i va travessar per anar contra els escites. Aleshores els escites van demanar per tots els mitjans als jonis, als quals havia quedat encomanada la custòdia dels ponts de l’Istre, que desfessin el pas. [2] I si llavors Histieu, el tirà de Milet, hagués obrat segons la decisió dels altres tirans i no s’hi hagués oposat, el poder dels perses hauria trobat el seu final. I per cert que esgarrifa sentir això, que tota la potestat del rei va dependre d’un home, d’un de sol!


     


    δ. Per tant, no prenguis tu la decisió de posar-te en cap perill quan no n’hi ha cap necessitat, sinó fes-me cas: dissol ara aquesta reunió, i quan et sembli, després d’haver-t’ho pensat de nou tot sol, ordena allò que sembli millor. [2] Trobo, en efecte, que una bona deliberació és un grandíssim profit; perquè, fins i tot si surt al pas alguna contrarietat, no per això la resolució ha estat menys ben presa, però el seu resultat és superat per la sort; el que ha pres una decisió de mala manera, emperò, si la sort li és favorable, amb això s’ha trobat, però la resolució no resulta menys dolenta.


     


    ε. Ja veus com la divinitat fulmina amb els seus llamps les criatures que sobresurten, i no els permet vantar-se’n, però, les petites, no les molesta; ja veus com llança sempre les seves sagetes contra els habitatges més grans i els arbres de tal mena. Perquè la divinitat es complau a truncar tot allò que destaca. Així, també un nombrós exèrcit és destruït per un d’exigu, de la manera següent: quan la divinitat, per enveja, els infon terror, o l’espant produït pel tro, a causa d’això són anorreats, sense merèixer-s’ho. La divinitat, en efecte, no permet que es tingui per gran ningú sinó ella mateixa.


     


    ζ. En qualsevol afer, doncs, apressar-se engendra errors, a partir dels quals acostumen a produir-se grans danys; en tant que, en dedicar-hi una atenta calma, hi ha els béns, que potser no ho semblin de seguida, però que hom els trobarà amb el temps.


     


    η. Això t’aconsello, doncs, oh rei; i tu, oh fill de Gòbries, [Mardoni,] deixa de pronunciar vans discursos sobre els grecs, que no mereixen que hom en parli malament; perquè, calumniant els grecs, animes el rei a marxar en campanya en persona; i em sembla que tot just per això desplegues tot el teu afany. No sigui així! [2] Perquè la calúmnia és quelcom execrable, on són dos els que perjudiquen i un de sol, el perjudicat. En efecte, qui calumnia causa dany acusant qui no es troba present, i l’altre causa dany en fer-li cas abans d’assabentar-se’n amb precisió; en tant que qui es troba absent en el moment de la conversa en surt perjudicat en aquests termes: és calumniat per un i considerat dolent per l’altre.


     


    θ. Però, si de qualsevol manera calgués fer la guerra contra aquests homes, endavant, que el rei resti en territori dels perses: tots dos hi deixarem com a ostatges els nostres fills, i tu marxa al combat en persona, tot escollint els barons que desitgis i amb un exèrcit tan nombrós com vulguis. [2] I si, tal com tu dius, els dominis del rei van a l’alça, que siguin morts els meus fills, i jo juntament amb ells; però si s’esdevé tal com jo anticipo, que els teus pateixin la mateixa sort, i tu juntament amb ells, si en retornes. [3] Però si no vols assumir això, i tu, al capdavall, menes un exèrcit contra l’Hèl·lada, declaro que algú d’aquells que restin aquí, a casa nostra, sentirà contar com Mardoni, havent produït un gran mal als perses, ha estat espedaçat pels gossos i les aus en algun lloc del país dels atenesos, o dels lacedemonis, si no abans, en camí, havent conegut contra quina mena d’homes animes el rei a marxar».


     


    11. Artàban va dir això, però Xerxes, irritat, hi va respondre en els termes següents: «Artàban, ets germà del meu pare; això et salvarà de dur-te una reprimenda escaient als teus vans mots. Ara bé, t’infligeixo aquest deshonor, per ser dolent i peresós: no participaràs amb mi a l’expedició contra l’Hèl·lada, sinó que restaràs aquí juntament amb les dones; que jo, sense tu, igualment duré a terme tot allò que he dit. [2] Perquè, jo no sóc plançó de Darios, fill d’Histaspes, fill d’Àrsames, fill d’Ariaramnes, fill de Teïspes, fill de Cir, fill de Cambises, fill de Teïspes, fill d’Aquèmenes, si no castigo els atenesos, bo i sabent del cert que, si nosaltres ens mantenim quiets, ells no ho faran pas, sinó que sens dubte marxaran en campanya contra el nostre país, si cal jutjar pels seus fets anteriors, que van incendiar Sardes i van avançar cap a Àsia. [3] No és possible, doncs, que cap dels dos es faci enrere, sinó que la disjuntiva es planteja entre atacar o ser atacats, per tal que tot això quedi en mans dels grecs o tot allò en mans dels perses; perquè no hi ha cap terme mitjà de l’enemistat. [4] Bo és que nosaltres, que ja hem estat atacats abans, els castiguem ara, perquè jo conegui, a més a més, la desgràcia que patiré si avanço contra aquests homes, els quals també el frigi Pèlops, que era un esclau dels meus pares, va sotmetre de tal manera que fins avui tant aquesta gent com la seva terra porten el nom de qui els va subjugar».


     


    12. Això es va dir en tal moment, però després es va fer fosc i l’opinió d’Artàban apesarava Xerxes; i, meditant-ho de nit en profunditat, trobava que no s’esqueia marxar en campanya contra l’Hèl·lada. Amb aquesta resolució, llavors es va adormir; i heus aquí que durant la nit va tenir la visió següent, tal com la conten els perses; li va semblar, a Xerxes, que al seu davant un baró, gran i de bon aspecte, li deia: [2] «Llavors decideixes, oh persa, no menar un exèrcit contra l’Hèl·lada, quan abans has dit als perses que apleguin tropa? Ni canviant de resolució obres bé, ni hi haurà qui et faci costat; com has decidit obrar de dia, doncs, vés per aquest camí».


     


    13. A Xerxes li semblà que qui així havia parlat se n’havia anat volant, però quan va ser dia clar no va dir paraula del somni a ningú, sinó que, aplegant els perses que abans havia reunit, els va dir el següent: [2] «Barons perses, perdoneu-me que canviï sobtadament d’opinió; perquè no he arribat encara al màxim punt del meu seny, i aquells que m’animen a fer allò no se separen de mi en cap moment. En sentir l’opinió d’Artàban, és cert que de seguida es va encendre en flama la meva jovenesa, de manera que vaig llançar contra un baró de més edat paraules més ofensives del que calia; però ara, adonant-me’n, faig ús de la seva opinió. [3] Com que he resolt, doncs, no marxar contra l’Hèl·lada, manteniu-vos quiets». Quan els perses van sentir això, van caure de genolls, contents.


     


    14. Però quan es va fer de nit, la mateixa aparició, davant de Xerxes adormit, va dir de nou: «Oh fill de Darios, així sembla que davant dels perses t’has desdit de la mobilització, i no dónes gens d’importància a les meves paraules, com si vinguessin de ningú? Sàpigues bé, ara, que si no marxes immediatament en campanya, d’això se t’esdevindrà el següent: de la mateixa manera que t’has fet gran i poderós en poc de temps, també així tornaràs a ser humil de seguida».


     


    15. Xerxes, força espantat per la visió, s’aixecà del llit i va enviar un missatger a cridar Artàban. Quan aquest va haver arribat, Xerxes li va dir: «Artàban, jo de seguida, sense reflexionar, et vaig dir mots vans en resposta a un consell útil; [2] no molt de temps després, emperò, m’hi vaig repensar, tot comprenent que el que jo havia de fer era allò que tu proposaves. Tanmateix, tot i voler, no m’és possible fer-ho; perquè, per haver canviat de parer, se’m mostra un somni que no està gens d’acord que jo obri així; i ara mateix ha tornat, amenaçant. [3] Si és una divinitat, doncs, qui me l’envia, i si troba completa satisfacció en el fet que hi hagi una expedició contra l’Hèl·lada, també volarà al teu costat aquest mateix somni, i et farà iguals prescripcions que a mi. Trobo que això potser s’esdevindrà així, si prens tot el meu abillament i, vestit amb aquest, seus aleshores al meu tron i després jaus a dormir al meu llit».


     


    16. Xerxes va parlar així; Artàban, emperò, no va obeir a la primera ordre, perquè no es tenia per digne de seure al tron reial; al capdavall, veient-s’hi obligat, va fer allò que se li manava, després de dir:


     


    α. «Tinc jo entès, oh rei, que té el mateix valor meditar bé i fer cas de grat a qui parla profitosament; ambdues actituds, que a tu et pertanyen, les menen al fracàs els tractes amb homes dolents, tot just com diuen que els bufs dels vents, abatent-s’hi, no permeten, amb el seu bufar, servir-se de la mar, que és, de tot, el més útil per als homes. [2] Quan tu em maltractaves amb les teves paraules, no em fiblava tant la pena per això, com pel fet que, plantejades als perses dues propostes, una que n’acreixia l’arrogància i una altra que l’aplacava i deia que era dolent instruir l’esperit a pretendre posseir sempre quelcom més que en el present; que plantejades, dic, tals propostes, triaves la més errada per a tu i per als perses.


     


    β. Ara, doncs, després d’haver-te adreçat cap a la millor, dius que, per haver refusat l’expedició contra els grecs, et visita un somni, inspirat per alguna divinitat, que no et permet dissoldre-la. [2] Però aquestes coses, fill meu, no són divines; perquè els somnis, que de tant en tant sobrevenen als homes mentre dormen, són d’una natura tal com t’ensenyaré jo, que sóc molt més gran que tu en anys. Aquestes visions dels somnis, en efecte, acostumen a ser una divagació de les preocupacions que hom té durant el dia; i nosaltres, en els dies anteriors, no teníem altra cosa entre mans sinó aquesta expedició.


     


    γ. Però, si això no és tal com jo ho discerneixo, sinó que hi pren part algun element diví, tu mateix, fet i fet, ja ho has dit tot: que se m’aparegui, en efecte, i que em faci a mi les mateixes prescripcions que a tu. Però no se m’ha d’aparèixer més a mi per dur la teva vestidura i no la meva, ni més per dormir al teu llit i no al meu, si és que a qualsevol preu vol aparèixer. [2] Perquè, sigui el que sigui allò que se t’ha aparegut mentre dormies, no és tan babau que, en veure’m, cregui que sóc tu per indicar-ho la teva vestidura. Allò que hem d’esbrinar és si no em té cap consideració ni em creu digne d’aparèixer-se’m, tant si porto la meva vestidura com la teva, i altrament et visita a tu; perquè, si no deixa de visitar-te, també jo hauria de dir que és diví. [3] Però si així ho has decidit i no s’hi val a fer que t’ho repensis, sinó que ja mateix em cal dormir al teu llit, endavant: un cop hagi acomplert aquest manament teu, que se m’aparegui també a mi. Fins que això passi, emperò, em mantindré en la meva opinió present».


     


    17. Després de parlar així, Artàban, amb l’esperança de demostrar a Xerxes que no encertava en el seu raonament, va fer el que aquest li ordenava: es va posar la vestidura de Xerxes, va seure al tron reial i després, quan se n’anà al llit, en adormir-se li vingué el mateix somni que visitava Xerxes, i posant-se a la capçalera d’Artàban li digué: [2] «Tu, doncs, ets aquell, l’únic que dissuadia Xerxes de marxar contra Grècia, fent com que et preocupaves per ell? Però ni en el futur ni ara mateix et quedaràs sense càstig per voler evitar que s’esdevingui allò que s’ha d’esdevenir; i, quant a Xerxes, allò que li cal patir si desobeeix ja li ha estat revelat a ell en persona».


     


    18. Artàban, doncs, va creure que el somni l’amenaçava en aquests termes i que es disposava a cremar-li els ulls amb ferros roents. I féu un gran xiscle, botà del llit, s’assegué vora Xerxes i, després de contar-li amb detall la visió del seu somni, en acabat li digué el següent: [2] «Jo, oh rei, per ser home que ja ha vist caure molts i grans poders a mans d’inferiors, impedia que cedissis en tot a la teva edat, perquè tinc la certesa que és dolent desitjar moltes coses, perquè recordo com va anar l’expedició de Cir contra els massàgetes, recordo també l’expedició contra els etíops de Cambises i, a més a més, vaig anar amb Darios a la campanya contra els escites. [3] Amb aquestes certeses, tenia l’opinió que a tu, si no n’emprenies cap, tots els homes et considerarien d’allò més benaurat. Però com que s’esdevé un miraculós afany, i els grecs, segons sembla, són presos per una calamitat d’inspiració divina, també jo canvio de parer i mudo d’opinió; anuncia tu als perses allò que la divinitat envia, i ordena que s’acompleixin les ordres que primer havies donat per als preparatius; i fes-ho de manera que, atès que la divinitat hi dóna el seu vistiplau, no sigui per part teva que quedi res pendent». [4] Això dit, ajustant-s’hi a la visió, tan bon punt es va fer de dia Xerxes ho va comunicar als perses; i Artàban, que era l’únic que abans s’havia mostrat contrari a emprendre l’expedició, aleshores deixà manifest que l’encoratjava.


     


    19. Quan Xerxes ja havia engegat els preparatius per a l’expedició, li sobrevingué una tercera visió mentre dormia, que els mags, un cop la van haver escoltat, van interpretar que es referia a tota la terra, i que tots els homes serien esclaus seus. La visió fou la següent: li semblà a Xerxes que es trobava coronat amb un ramell d’olivera, i que les branques de l’olivera s’estenien per tota la terra; però que després desapareixia la corona que duia al voltant del cap. [2] Un cop els mags ho van interpretar de l’esmentada manera, immediatament tot baró, dels perses que s’hi havien reunit, va fer via cap al seu domini, i va posar la millor disposició a acomplir el que s’havia dit, perquè tothom volia beneficiar-se en persona de les recompenses proposades; i així aplegà Xerxes l’exèrcit, fent recerca per tots els indrets del continent.


     


    20. En efecte, des de la conquista d’Egipte, durant quatre anys sencers, va enllestir l’expedició i tot allò necessari per a aquesta; i, en acomplir-se el cinquè any, va marxar en campanya, amb una gran còpia de gent. [2] Perquè, dels exèrcits que nosaltres coneixem, aquest fou sens dubte el més gran, amb molta diferència, de manera que al seu costat no semblava res ni el de Darios contra els escites, ni l’escític —quan els escites, en persecució dels cimeris, van atacar el país mèdic i van sotmetre i ocupar quasi tota la part de dalt d’Àsia, per la qual causa després Darios en va prendre venjança—, ni, segons diuen, el dels Atrides contra Ílion ni, abans dels fets de Troia, el dels misis i els teucres, que van passar a Europa pel Bòsfor, van derrotar tots els tracis, van baixar cap al mar Jònic i van avançar per la banda de migjorn fins al riu Peneu.


     


    21. Totes aquestes expedicions, sense comptar-ne d’altres que van tenir lloc abans, no valien per aquesta, tota sola. Per què, quina nació d’Àsia no va menar Xerxes contra Grècia? Quin curs d’aigua, tret dels grans rius, no va assecar bevent, aquella munió? [2] Uns, en efecte, proporcionaven naus; uns altres s’havien enquadrat a la infanteria; uns altres havien rebut l’ordre de subministrar cavalleria; uns altres, els vaixells de transport de cavalls, a més de combatre; a uns altres se’ls va manar que aportessin naus llargues per als ponts; i a uns altres, queviures i vaixells.


     


    22. I arran del daltabaix que havien patit aquells que per primer cop circumnavegaren l’Atos, feia vora tres anys que hi preparava una incursió; perquè a Eleünt del Quersonès ancoraven trirrems, i partint d’allí excavaven un canal, a cops de fuet, tots els pobles que formaven l’expedició, rellevant-se periòdicament; hi excavaven també els habitants de la rodalia de l’Atos. Estaven encarregats de l’obra els barons perses Búbares, fill de Megabazos, i Artaqueas, fill d’Arteu. L’Atos, en efecte, és muntanya gran i d’anomenada, que s’endinsa a la mar, i on habita gent. Pel lloc on la muntanya acaba, cap al continent, és semblant a una península, i l’istme té uns dotze estadis; hi ha una plana i pujols no gaire grans des de la mar d’Acant fins a l’altra banda de mar, davant Torona. En aquest istme on acaba l’Atos hi ha Sane, ciutat grega, i a més de Sane, situades dins de l’Atos, es troben les ciutats que llavors el persa s’afanyava a fer illenques en lloc de continentals, i que són les següents: Díon, Olofixe, Acrotous, Tisse, Cleones.


     


    23. Aquestes són les ciutats que es troben a l’Atos; quant a l’excavació, els bàrbars es van repartir la zona per nacions i van obrar de la manera següent. Per la ciutat de Sane van traçar una línia recta i, quan el canal es va fer fondo, uns que estaven més a sota excavaven, i uns altres anaven fent arribar la terra remoguda a altres que estaven més amunt, en bastides, els quals la prenien i la passaven al seu torn a uns altres, fins a arribar als de més amunt de tot; aquests la carretejaven i la llançaven. [2] Quan els vorals de l’excavació cedien, això representava un doble treball per a tothom, tret dels fenicis; en efecte, fer l’obertura de la mateixa mida per dalt i per baix, havia de tenir tal conseqüència. [3] Els fenicis, emperò, es mostren hàbils en altra mena de treballs, i també en aquest; perquè un cop fou determinat per sorteig el sector que els pertocava, van excavar la boca superior del canal, fent-la de grandària doble de la que havia de tenir el canal pròpiament dit i, a mesura que avançava l’obra, l’estrenyien progressivament; aquesta, així, va quedar per sota igual que en altres sectors. [4] Allí hi ha una prada, on tenien el mercat i un almodí;(2) tenien força blat, que els arribava regularment d’Àsia, ja mòlt.


     


    24. Per trobar-hi una explicació, jo opino que Xerxes ordenà aquesta excavació per arrogància, tot volent fer-ne una demostració de força i deixar-ne memorial; perquè era possible arrossegar les naus a través de l’istme, sense cap treball, però manà obrir un canal a la mar, prou ample per permetre la navegació de dos trirrems alhora. I als mateixos obrers que havien construït el canal, els donà ordre de pontar el riu Estrimó amb passarel·les.


     


    25. D’una banda, doncs, s’ocupava en això, i a més a més preparava, per bastir els ponts, cordam de papir i d’espart —tot encarregat als fenicis i als egipcis— i dipòsits de queviures per a l’exèrcit, perquè no passessin gana ni la tropa ni les atzembles, en avançar sobre Grècia. I després d’informar-se de quins llocs eren els més adequats per a això, ordenà muntar-hi els dipòsits, i des de tot arreu d’Àsia es van anar transportant les provisions als diversos llocs, amb naus de càrrega i gavarres. Per cert que la major part la van dur a la costa de Tràcia que en diuen Blanca, però uns altres van rebre ordres d’adreçar-se a Tiròdiza, en territori dels perintis, uns altres a Dorisc, uns altres a Eió, vora l’Estrimó, i uns altres a Macedònia.


     


    26. Mentre aquests s’ocupaven en el treball prescrit, entretant l’exèrcit de terra sencer s’havia aplegat i, juntament amb Xerxes, avançava cap a Sardes, partint de Crital·la, a Capadòcia, perquè s’havia dit que s’hi concentrés tota la tropa que havia de marxar pel continent juntament amb Xerxes mateix. [2] Quin dels lloctinents s’endugué els regals oferts pel rei, per haver enviat la millor tropa, no puc dir-ho; perquè tampoc no sé si els vinguts van arribar a competir per això. [3] Aquests, després de creuar el riu Halis, es van trobar a Frígia; a través d’aquesta es presentaren a Celenes, on brollen les fonts del riu Meandre i d’un altre, no menor que el Meandre, el nom del qual es dóna el cas que és Catarrectes, que sorgeix del bell mig de la plaça de Celenes i desguassa al Meandre; [en aquesta ciutat] hi ha també penjada la pell del silè(3) Màrsias que, segons diuen els frigis, fou penjat i escorxat per Apol·lo.


     


    27. En aquesta ciutat els esperava Piti, fill d’Atis, un baró lidi que va complimentar tot l’exèrcit del rei i el mateix Xerxes, amb grans regals d’hospitalitat, i va manifestar que volia aportar diners per a la guerra. [2] En fer Piti aquesta declaració, Xerxes va preguntar als barons perses que eren presents qui era Piti i quantes riqueses posseïa per a fer aquest oferiment. Ells li van dir: «Oh rei, aquest és qui va obsequiar al teu pare Darios el plàtan i la vinya d’or; aquest és ara el primer en riquesa dels homes que nosaltres coneixem, després de tu».


     


    28. Admirat per aquesta darrera afirmació, Xerxes en persona va preguntar tot seguit a Piti quines eren les seves possessions. Ell digué: «Oh rei, ni t’ho ocultaré ni fingiré davant de tu que no conec la meva pròpia hisenda, sinó que per conèixer-la bé te’n faré un precís recompte. [2] En efecte, tan bon punt em vaig assabentar que baixaves cap a la mar Grega, com que volia donar-te diners per a la guerra, ho vaig esbrinar i, tot calculant, he trobat que tinc dos mil talents de monedes de plata, i d’estateres(4) dàriques d’or, quatre milions, a manca de set mil. [3] I d’això et faré jo obsequi; perquè, en esclaus i predis, ja tinc recursos suficients».


     


    29. Així va parlar aquest, i Xerxes, complagut amb les seves paraules, digué: «Estranger lidi, jo, des que vaig sortir del país pèrsic, no he tractat fins ara amb cap baró que volgués oferir presents d’hospitalitat al meu exèrcit, ni ningú que acudís a presència meva espontàniament, amb intenció de contribuir amb diners en la meva guerra, excepte tu. A més d’haver complimentat amb magnificència el meu exèrcit, tu ofereixes grans riqueses. En regraciament, doncs, jo et dono els premis següents: et faig hoste meu, i els quatre milions d’estateres els completaré, donant de la meva pròpia fortuna les set mil, perquè els quatre milions no quedin mancats de set mil, sinó que el compte sencer sigui arrodonit per mi. Queda en possessió d’allò que en persona posseïes, i atén a mantenir-te sempre així; perquè, d’haver obrat com tu ho has fet, no hauràs de penedir-te ni en el moment present ni en l’esdevenidor».


     


    30. Un cop va haver dit això i va haver fet que s’acomplís, va seguir endavant sense aturar-se. Va passar per vora d’una ciutat dels frigis anomenada Anava i d’un llac, del qual es treu sal, i va arribar a Colosses, una gran ciutat de Frígia; en aquesta el riu Licos es precipita en un avenc del terreny i desapareix; cosa de cinc estadis després, més o menys, reapareix i desguassa, també aquest, al Meandre. [2] Des de Colosses l’exèrcit, avançant cap a les fronteres entre els frigis i els lidis, va arribar a la ciutat de Cidrara, on una estela, erigida per Cresos, indica amb lletres la frontera.


     


    31. En penetrar a Lídia des de Frígia, el camí es bifurca; a l’esquerra porta cap a Cària, a la dreta cap a Sardes; i, si hom agafa aquest, per força ha de travessar el riu Meandre i vorejar la ciutat de Cal·latebe, en la qual uns barons artesans fabriquen mel de tamariu i blat; Xerxes va prendre aquest camí i va trobar un plàtan, al qual, a causa de la seva bellesa, va fer donació d’un ornament d’or i va assignar per guardià un baró immortal;(5) i l’endemà va arribar a la capital dels lidis.


     


    32. En arribar a Sardes, en primer lloc va enviar heralds a Grècia, tot exigint terra i aigua,(6) i ordenant la preparació de banquets per al rei; els va enviar pertot arreu a exigir terra, llevat d’Atenes i Lacedemònia. Enviava la seva exigència de terra i aigua per segon cop, pel motiu següent: tenia l’absolut convenciment que tots aquells que no en van donar a Darios quan en va demanar, en donarien aleshores, atemorits; i enviava els seus missatgers, doncs, a esbrinar-ho [amb exactitud].


     


    33. Després es va preparar a avançar cap a Abidos. Aquells que n’estaven encarregats van pontar l’Hel·lespont des d’Àsia fins a Europa. Pel Quersonès de l’Hel·lespont, entre la ciutat de Sestos i Màditos, hi ha un promontori esquerp que baixa fins a la mar, tot just davant d’Abidos, on més tard, no molt de temps després, els atenesos, sota comandament de Xantip, fill d’Arífron, van capturar Artaïctes, un baró persa, governador de Sestos, i el van clavar viu en un pal, per portar dones al santuari de Protesileu, a Eleünt, i realitzar-hi accions impies.


     


    34. Partint, doncs, des d’Abidos feien pont fins en aquest promontori aquells que tenien aquesta missió: uns, els fenicis amb espart; els altres, els egipcis amb papir. Hi ha set estadis des d’Abidos fins a la riba de davant. I, tot just quan ja quedava bastit el pont, s’esdevingué una gran tempesta que va destrossar tot allò i ho va desfer.


     


    35. Quan se n’assabentà Xerxes s’ho va prendre d’una manera terrible, tot ordenant fustigar l’Hel·lespont amb tres-cents cops de fuet i llançar a la mar un parell de grillons. I també he sentit que, a més a més, va enviar botxins a marcar l’Hel·lespont amb ferro roent. [2] En qualsevol cas, manà que mentre el copejaven, diguessin les paraules bàrbares i forassenyades: «Oh aigua amarga, l’amo t’imposa aquesta pena, perquè l’has perjudicat sense haver patit de part seva cap perjudici. El rei Xerxes et travessarà, tant si ho vols com si no; heus aquí que amb justícia no et dedica sacrificis cap home, per ser un riu tèrbol i salat». [3] Ordenà, doncs, punir la mar en aquests termes, i tallar el cap als encarregats de fer la passarel·la sobre l’Hel·lespont.


     


    36. Mentre els que havien rebut aquest ingrat encàrrec el duien a terme, uns altres mestres d’obra van bastir de nou les passarel·les. Ho van fer de la manera següent: van posar arrenglerats borda amb borda pentecònters i trirrems(7) —per sostenir el de la banda del Pont Euxí tres-cents seixanta, per al de l’altra, trescents catorze—, transversals respecte al Pont, i a favor del corrent de l’Hel·lespont, perquè aquesta mantingués la tibantor del cordam; [2] i un cop arrenglerats, van llançar àncores molt grans; d’una passarel·la, per la banda del Pont, a causa dels vents que bufen des de l’interior, i de l’altra passarel·la, per occident, a causa del zèfir de l’Egeu i del migjorn. Van deixar un petit pas entre pentecònters i trirrems(8) per dos llocs, per a qui volgués navegar amb vaixells lleugers cap al Pont i des del Pont enfora. [3] Fet això, van tesar el cordam des de terra, enrotllant-lo en cabrestants de fusta, no disposant ja els cables per separat sinó repartint-ne per cada banda dos d’espart i quatre de papir. El gruix era idèntic, i l’eficàcia, en proporció: els d’espart eren més pesants, i cada colze pesava un talent. [4] Quan fou bastida l’estructura del pas, van serrar troncs per fer-los d’igual grandària a l’ample de l’armadura, els col·locaren ben ordenats damunt del cordam tesat i, tot seguit, els hi van afermar. [5] Després de fer això, van posar per damunt fustes i, un cop disposades aquestes regularment, van abocar terra a sobre i la van piconar, i van aixecar una tanca per cada banda, per tal que les atzembles [i els cavalls] no s’espantessin en veure la mar des de dalt.


     


    37. Quan estigueren enllestides les obres dels ponts i les fetes al voltant de l’Atos, i les rescloses a les boques del canal, que hom havia fet a causa de l’onatge, perquè no s’inundessin les boques de l’excavació, i el mateix canal es va declarar totalment acabat, aleshores l’exèrcit, que havia passat l’hivern i, en arribar la primavera, estava preparat, va partir de Sardes, tot avançant cap a Abidos. [2] En haver partit, el sol abandonà el seu lloc al cel i no era visible, tot i no haver-hi núvols, sinó força bon oratge, i en lloc de dia es va fer de nit. Això fou causa de preocupació per a Xerxes, que ho veia i ho estudiava, i preguntà als mags què volia indicar aquell prodigi. [3] Aquests afirmaren que la divinitat manifestava als grecs l’eclipsi de les ciutats, tot dient que era el Sol que anunciava l’esdevenidor als grecs, i a ells la Lluna. En assabentar-se’n, Xerxes, tot content, va continuar l’avanç.


     


    38. Quan Xerxes feia avançar l’expedició, el lidi Piti, molt espantat per aquella visió del cel, i animat pels obsequis, anà a presència seva i li digué: «Oh senyor, voldria demanar-te quelcom; es dóna el cas que per a tu és un petit servei, mentre que per a mi és cosa gran». [2] Xerxes, creient que li demanaria qualsevol altra cosa, tret d’allò que li va sol·licitar, digué que li ho concediria, i el va urgir a manifestar el que demanava. En sentir això, Piti prengué confiança i va dir el següent: «És el cas, oh senyor, que jo tinc cinc fills, i s’esdevé que tots cinc són a la teva expedició contra Grècia. [3] Tu, oh rei, tingues pietat de mi, que he arribat a aquesta edat avançada; deslliura de l’exèrcit un sol dels meus fills, el més gran, per tal que tingui cura de mi mateix i de les meves possessions. Els altres quatre, pren-los amb tu i tant de bo que retornis havent acomplert els teus plans».


     


    39. Xerxes es va irritar molt, i li respongué en els termes següents: «Oh home dolent! Quan jo mateix marxo contra Grècia menant-hi fills, germans, parents i amics meus, tu, que ets el meu esclau i hauries d’acompanyar-me fins i tot amb la dona i la família sencera, has gosat mencionar el teu fill? Sàpigues bé això, que a les oïdes dels homes habita l’ànim, el qual, en sentir paraules propícies, omple el cos de goig; però, en sentir-ne de contràries, s’omple d’ira. [2] Per cert que quan obrares profitosament i em feres altres oferiments de tal mena, no et vantaràs d’haver superat un rei en magnanimitat; però després t’has tornat més desvergonyit, i no rebràs el que et mereixes, sinó menys del que et mereixes. Perquè els teus obsequis d’hospitalitat et salven a tu i a quatre dels teus fills; però un d’ells, aquell que estimes en més alt grau, pagarà amb la vida». [3] Després de respondre això, ordenà immediatament als encarregats de dur-ho a terme: que trobessin el major dels fills de Piti i el tallessin pel mig, i que en acabat posessin una de les meitats del cadàver a la dreta del camí, i l’altra a l’esquerra, i que hi passés l’exèrcit entremig.


     


    40. Només ho van haver fet, hi va passar l’exèrcit. Primer marxaven els bagatgers i les atzembles, i després, barrejada, tropa de tota mena de nacions, sense distinció; aquests constituïen la meitat de l’expedició, i tot seguit havia quedat un espai, de manera que no es mesclaven amb la tropa del rei. [2] Al capdavant d’aquesta, anaven mil cavallers, escollits entre tots els perses; després, mil llancers, també aquests escollits entre tots, amb les llances orientades cap avall, a la terra; i després, deu cavalls sagrats, anomenats neseus, abillats amb bellíssims guarniments. [3] S’anomenen cavalls «neseus» pel motiu següent: hi ha una gran plana del país mèdic, el nom de la qual és Neseu. Doncs bé, aquests grans cavalls es crien en aquesta plana. [4] Darrere d’aquests deu cavalls s’havia col·locat un carro consagrat a Zeus, que arrossegaven vuit cavalls blancs i, al seu torn, darrere dels cavalls, seguia a peu un auriga que en sostenia les regnes; perquè cap home no puja damunt d’aquest tron. Al seu darrere, Xerxes, damunt d’un carro de cavalls neseus; i al seu costat marxava un auriga, de nom Patiramfes, fill del baró persa Òtanes.


     


    41. Així va partir Xerxes de Sardes, tot i que es desplaçava, quan li venia de gust, del carro a una carrossa. Darrere seu, mil llancers, els millors i més nobles dels perses, portant les llances de la manera habitual, i després un altre cos de cavalleria escollida entre els perses, de mil genets, i després de la cavalleria deu mil soldats, escollits entre els perses restants. [2] Aquesta tropa era d’infanteria; mil d’aquests, en lloc de virolles de ferro, duien a les llances magranes d’or; i marxaven pels marges, deixant a la part de dins de la formació els nou mil restants, que duien per virolles magranes de plata. També duien magranes d’or els de les llances orientades cap a la terra, i pomes aquells que seguien Xerxes a tocar. Darrere dels deu mil, s’havia col·locat un cos de cavalleria de deu mil perses. Després de la cavalleria havia quedat un espai de dos estadis, i llavors, barrejada, la resta de la tropa.


     


    42. L’exèrcit feia el camí des de Lídia cap al riu Caïc i la terra de Mísia, i partint des del Caïc, tot deixant a l’esquerra la serralada de Canes, a través d’Atarneu, cap a la ciutat de Carena. Des d’aquesta marxava a través del pla de Teba, vorejant les ciutats d’Atramitèon i la pelàsgica Antandre. [2] Arribat a l’Ida, anava, a mà dreta, cap a la terra d’Ílion.(9) I de cop i volta, quan passava la nit a sota l’Ida, hi van caure a sobre trons i llamps, que van malmetre nombrosa tropa.


     


    43. En arribar l’expedició a l’Escamandre, el primer riu, des que, partint de Sardes, havien emprès el camí, el corrent es va haver assecat i no fou possible que hi beguessin ni l’exèrcit ni les bèsties; quan va arribar Xerxes a aquest riu, va pujar cap a Pèrgam de Príam,(10) amb viu desig de veure-la. [2] Un cop la va haver vist i es va haver informat de tot amb detall, va sacrificar mil vaques a Atena Ilíada, i els mags van vessar libacions en honor als herois. Però, després de fer això, de nit es va abatre una gran por sobre el campament. Amb la llum del dia, va marxar d’allí, tot deixant a l’esquerra la ciutat de Retèon, Ofrinèon i Dàrdan, la qual confina amb Abidos, i a la dreta els teucres de Gergis.(11)


     


    44. Quan foren a Abidos, volgué Xerxes veure l’exèrcit sencer. I, en efecte, hom l’hi havia preparat a posta, damunt d’un pujol, una tribuna de pedra blanca —l’havien feta els abidens, prèvia ordre del rei—, i quan hi va seure, mirant de dalt estant, contemplava a vora mar la infanteria i els vaixells i, en veure’ls, li vingué desig de presenciar una contesa entre els vaixells. Quan aquesta hagué tingut lloc, i hi van vèncer uns fenicis de Sidó, quedà complagut amb la contesa i amb l’expedició.


     


    45. Aleshores, veient tot l’Hel·lespont ocult sota els vaixells, i tots els promontoris i les planes dels abidens a vessar d’homes, Xerxes es va considerar feliç, però tot seguit plorà.


     


    46. Adonant-se’n, el seu oncle patern Artàban —que, en un principi, tot manifestant lliurement la seva opinió, havia aconsellat Xerxes de no marxar contra Grècia—, aquest home, adreçant-se a Xerxes que plorava, li digué: «Oh rei, que en són, de diferents, la teva reacció d’ara i la de poc abans; després d’haver-te cregut feliç, plores». [2] I Xerxes digué: «M’he compadit de mi mateix en considerar que n’és de breu, tot plegat, la vida humana, si, de tants homes com aquí són, ningú no arribarà a viure cent anys». Artàban li va respondre tot dient: «La vida ens depara experiències més lamentables que aquesta. [3] Perquè, en una vida tan breu, no ha nascut cap home, ni d’aquests ni de la resta, que sigui tan afortunat al qual no esdevingui, i no una sola vegada sinó moltes, preferir la mort que estar viu. En efecte, les dissorts que ens cauen a sobre i les malalties que ens torben fan que la vida, de breu que és, sembli llarga. [3] Així, quan la vida és penosa, la mort es torna per a la persona el més desitjable refugi; i la divinitat, que fa tastar el dolç temps de la vida, es manifesta en això envejosa».


     


    47. Xerxes respongué tot dient: «Artàban, deixem estar l’existència humana —que és ben bé com tu discerneixes— i no fem memòria dels mals, quan tenim entre mans afers profitosos; digues-me el següent: si la visió del somni no se t’hagués aparegut tan palesa, tindries la teva opinió primitiva, contrària a la meva campanya contra Grècia, o l’hauries canviada? Au, respon-me a això amb franquesa». [2] Artàban va contestar: «Oh rei, tant de bo que la visió del somni que se’ns va aparèixer s’acompleixi com tots dos desitgem; però jo, encara en aquest moment sóc ple de temor a bastament, i no ho tinc gaire clar, preocupat, entre molts altres motius, quan veig dues circumstàncies que et són, de totes, les més adverses».


     


    48. Xerxes hi va replicar en els termes següents: «Dimoni d’home! Quines són aquestes dues circumstàncies que dius que em són les més adverses? Potser et sembla la infanteria menyspreable en nombre, i que l’exèrcit grec serà molt més gran que el nostre, o que la nostra marina serà inferior a la d’ells, o totes dues coses alhora? Perquè, quant a això, si et sembla que els nostres efectius són insuficients, s’aplegaria tot prest un altre exèrcit».


     


    49. Artàban va respondre tot dient: «Oh rei, ningú que tingués seny no menysprearia ni aquest exèrcit, ni el nombre dels vaixells; i si n’aplegues més, les dues circumstàncies que dic et seran molt més adverses encara. Aquestes dues són la terra i la mar. [2] Perquè, segons jo conjecturo, per mar no hi ha enlloc cap port amb prou capacitat per acollir aquesta marina teva, i on puguin quedar a resguard els vaixells si s’aixeca una tempesta. I encara més: el port, no ha de ser un de sol, sinó que ha d’haver-n’hi per tot el continent per on et desplacis. [3] Si no tens, doncs, ports propicis, sàpigues que els atzars governen els homes, i no els homes les dissorts. I ara que t’he dit la primera de les dues circumstàncies, vaig a dir-te la segona. [4] La terra se’t presenta adversa, per la raó següent: si no se’t vol presentar cap contratemps, se’t torna més adversa a mesura que avancis pertot arreu, empès sempre endavant, perquè per als homes mai no hi ha massa èxit. [5] I encara et dic que, si ningú no t’oposa resistència, tant com passi el temps, més territori serà teu i s’hi produirà la fam. I un baró tindria tant més valor si primer, quan fa els seus plans, considerés, per témer-los, tots els perills que pot córrer, però en acabat es mostrés resolt en l’acció».


     


    50. Xerxes li replicà en els termes següents: «Artàban, sens dubte tu discerneixes cadascuna d’aquestes circumstàncies; no les has de témer totes, emperò, ni has de reflexionar-ho tot per igual. Si volguessis, en efecte, reflexionar-ho tot per igual en el continu esdevenir-se dels afers, no faries res en absolut. És millor escometre amb confiança tots els perills, i patir-ne la meitat, que no pas prevenir cada empresa d’avançada i no patir res en absolut. [2] I si entres a discutir tot el que es diu però no hi mostres cap certesa, estaràs equivocat en els mateixos punts que qui et manifesta l’opinió contrària. I això és ben igual; qui sigui home, com ha de saber res amb certesa? Crec que de cap manera. Els èxits, en general, prefereixen esdevenir-se a aquells que volen actuar, i no ho fan pas a aquells que tot ho reflexionen i vacil·len. [3] Veus com el poder dels perses ha arribat a aquest punt de puixança. Si aquells que van esdevenir reis abans que jo haguessin sostingut opinions iguals a la teva, o, tot i no ser així, si haguessin tingut consellers de la mateixa mena que tu, mai no hauries vist que el nostre poder arribés a tant; en tant que, enfrontant-se a perills, l’han fet arribar a aquest nivell d’ara; perquè els grans afers requereixen enfrontar-se a grans perills. [4] Nosaltres, per aparionar-nos a ells, avancem en la millor estació de l’any i, després de sotmetre Europa sencera, retornarem enrere, sense que enlloc ens hagi sobrevingut fam ni cap altre patiment ingrat. D’una banda, marxem amb gran provisió de queviures, i d’una altra, tindrem els de les terres i nacions que aixafarem; perquè avancem contra barons llauradors, i no pas nòmades».


     


    51. Llavors digué Artàban: «Oh rei, com que no permets sen tir cap mena de por, accepta almenys el meu consell; perquè sobre molts afers es fa necessària una discussió més extensa. Cir, fill de Cambises, va sotmetre tot Jònia, tret d’Atenes,(12) a ser tributària dels perses. [2] Doncs bé, t’aconsello que no menis de cap manera aquests barons contra els seus pares; per què també sense ells som capaços de quedar per sobre dels nostres enemics. En efecte, si et segueixen, o bé han de ser molt indignes, susceptibles d’esclavitzar la seva ciutat mare, o bé molt honestos, i participaran en l’alliberament d’aquesta. [3] En el primer cas, no n’obtindrem un gran profit quan ataquem; en el segon, però, són capaços d’anorrear per complet el teu exèrcit. Guarda també en el teu ànim, doncs, la vella dita, perquè ben dita queda, que “al principi, no es mostra cap final definitiu”».


     


    52. A això va respondre Xerxes: «Artàban, de les opinions que has manifestat és en aquesta on erres en més gran mesura, en témer que els jonis es passin a l’enemic, quan els tenim en un altíssim concepte, i tu n’ets testimoni, juntament amb els altres que van prendre part a l’expedició de Darios contra els escites, que l’anihilament i la salvació de tot l’exèrcit pèrsic foren a les seves mans; i hi van mostrar rectitud i lleialtat, i cap ingratitud. [2] A més a més, com que han deixat al nostre territori fills, dones i riqueses, no ens ha de preocupar que emprenguin cap aventura. No tinguis tampoc aquesta por, doncs, i guarda amb bon ànim el nostre casal i el nostre poder; perquè, entre tots, només a tu confio el meu ceptre».


     


    53. Dit això, Xerxes va enviar Artàban a Susa, i tot seguit féu venir els perses de més alta categoria; quan s’hi van presentar, els parlà així: «Oh perses, jo us he reunit per fer-vos la petició següent: que us comporteu com a barons ardits i no taqueu d’oprobi les antigues fetes dels perses, que foren grans i de molta vàlua; altrament, tinguem bon ànim, cadascun de nosaltres i tots plegats; perquè aquest bé comú a tots interessa. [2] Us crido a consagrar-vos adeleradament a la guerra per aquesta raó: que, segons tinc entès, marxem contra uns barons valerosos que, si els dominem, no hi haurà cap més exèrcit d’homes que se’ns enfronti. Travessem ara l’estret, tot imprecant els déus a què ha pertocat la terra pèrsica».


     


    54. Aquell dia es prepararen per a la travessia, i a l’endemà esperaren el sol, perquè desitjaven veure’l sortir, cremant com a sacrifici encensos de tota mena damunt dels ponts i enramant el camí de murta. [2] I quan el sol va aparèixer, Xerxes, amb una pàtera d’or, va fer a la mar una libació i va pregar al sol que no li esdevingués cap adversitat tal que li impedís sotmetre Europa abans de trobar-se a les seves llindes. Fet aquest prec, llençà a l’Hel·lespont la pàtera, un crater d’or i un sabre pèrsic, que en diuen akinákes. [3] Quant a això, no puc discernir amb certesa si ho va llençar a la mar com a ofrena al sol o si, penedit d’haver ordenat que fuetegessin l’Hel·lespont, va obsequiar la mar en desgreuge.


     


    55. Un cop fet això, van travessar, per la passarel·la de la banda del Pont, la infanteria i tota la cavalleria, i per la de la banda de l’Egeu les atzembles i els servidors. [2] Marxaven primer els deu mil perses, tots els quals s’havien ornat amb garlandes, i després d’aquests la tropa barrejada de diverses nacions. Aquests van passar aquest dia, i l’endemà, primer els cavallers i aquells que duien les llances orientades cap a sota; també aquests s’havien posat garlandes. [3] Després, els cavalls sagrats i el carro sagrat, en acabat el mateix Xerxes, els llancers i els mil cavallers, i finalment la resta de l’exèrcit. Alhora, també els vaixells van salpar cap a la riba de davant. També he sentit que el rei va travessar en darrer lloc de tots.


     


    56. Quan Xerxes va haver creuat Europa, contemplava l’exèrcit que travessava sota cops de fuet. El seu exèrcit va passar en set dies i set nits, sense descansar en cap moment. [2] Es conta que aleshores, quan Xerxes ja havia travessat l’Hel·lespont, un baró hel·lesponti digué: «Oh Zeus, per què vols anorrear l’Hèl·lada prenent l’aparença d’un baró persa, amb el nom de Xerxes en lloc de Zeus, i menant-hi tots els homes? Perquè també sense això t’era possible fer-ho».


     


    57. Quan havien creuat tots, en emprendre el camí se’ls va mostrar un gran prodigi, al qual Xerxes no va fer gens de cas, tot i tenir fàcil interpretació: una egua va parir una llebre. Era fàcil interpretar-hi, doncs, que Xerxes hauria de menar un exèrcit contra l’Hèl·lada de la manera més altiva i magnificent, però que tornaria enrere, al mateix indret, corrent per salvar la vida. [2] Un altre prodigi li havia esdevingut quan era a Sardes: quan una mula va parir una altra mula amb dobles vergonyes, unes de mascle i unes altres de femella; quedaven per damunt les de mascle.


     


    58. Sense fer cas de cap d’ambdós prodigis, va tirar endavant, i amb ell la infanteria. La marina, fora de l’Hel·lespont, navegava al llarg de la costa, fent a l’inrevés de la infanteria. [2] Aquella, en efecte, navegava cap al vespre, per arribar al promontori Sarpedoni, on tenia ordre d’esperar, un cop hi fos; en tant que l’exèrcit feia camí per terra, cap a l’aurora i la sortida del sol, a través del Quersonès, tenint a la dreta la tomba d’Hel·le, filla d’Atamant, a l’esquerra la ciutat de Càrdia, i passant tot just per la ciutat que, es dóna el cas, s’anomena Àgora.(13) [3] Des d’allí va seguir la corba del golf anomenat Negre i el riu Negre, però com que aleshores el seu curs no era prou per a les necessitats de l’expedició i anava sec, va creuar aquest riu, del qual pren la denominació l’esmentat golf, i va anar cap al vespre, passant vora la ciutat eòlica d’Enos i el llac Estentòrida, fins a arribar a Dorisc.


     


    59. Dorisc és una gran plana costanera de Tràcia, pel mig de la qual corre un gran riu, l’Hebre; s’hi havia construït una fortalesa reial —és aquesta que rep el nom de Dorisc—, on hi havia una guarnició pèrsica des que la va establir Darios en el temps en què va marxar contra els escites. [2] Va semblar a Xerxes que l’indret era escaient per formar-hi l’exèrcit i recomptar-lo, i ho va fer. Els capitans, doncs, seguint ordres de Xerxes, en arribar a Dorisc van portar tots els vaixells cap a la riba, a tocar de la fortalesa, on hom ha fundat Sale, una ciutat samotràcia, i Zone, i al final s’hi troba el famós cap Serreu. Aquest indret antigament era dels cicons. [3] Van dur els vaixells a aquesta riba, els van arrossegar a terra i van deixar que s’eixuguessin. Xerxes, mentrestant, feia a Dorisc el recompte de l’expedició.


     


    60. Quant al nombre dels efectius que cada nació hi aportava, no el puc dir amb exactitud —perquè no hi ha ningú que el narri—, però el total de l’exèrcit de terra resultà d’un milió set-cents mil. [2] El van comptar de la següent manera: van aplegar en un lloc deu mil homes, els van atapeir tant com van poder i van traçar-hi per fora un cercle; fet això, van deixar anar els deu mil i seguint el cercle marcat van aixecar un clos, d’alçada que arribava fins al melic d’un home. [3] Un cop construït, hi feien passar uns altres a l’espai encerclat, fins que els van comptar tots d’aquesta manera. Després de comptar-los, els van disposar per nacions.


     


    61. Aquestes, que formaven a l’expedició, eren les següents: els perses, abillats així: al voltant del cap duien les anomenades tíares, uns barrets fluixos de feltre, al voltant del cos bigarrats quitons amb mànigues, i cuirasses(14) de plaques de ferro, semblants a les escates d’un peix, al voltant de les cames pantalons, i a tall d’escuts, pavesos de vímet, sota els quals penjaven carcaixos; també portaven llances curtes, arcs grans, sagetes de canya, i a més a més dagues penjades del cinturó vora la cuixa dreta. [2] Tenien per comandant Òtanes, pare d’Amestris, la dona de Xerxes. Antigament eren anomenats cefens pels grecs, i per ells mateixos i pels seus veïns, arteus. [3] Però quan Perseu, el fill de Dànae i Zeus, vingué on Cefeu, fill de Belos, i prengué en matrimoni la seva filla, Andròmeda, li nasqué un nen; li va posar per nom Perses i l’hi va deixar; perquè era el cas que Cefeu no tenia cap descendent baró. A causa d’aquest s’anomenen així.


     


    62. Els medes marxaven en campanya portant el mateix abillament, perquè aquesta indumentària és mèdica, i no pèrsica. Tenien per comandant Tigranes, un baró aquemènida; antigament, tothom els anomenava aris, però quan va venir als medes des d’Atenes la còlquida Medea, també aquests van canviar el nom. Això conten els medes sobre ells mateixos. [2] Els cissis que formaven a l’expedició portaven tot just el mateix equipament que els perses, tret que en compte dels barrets duien mitres. Manava els cissis Ànafes, fill d’Òtanes. L’aparellament dels hircanis era el mateix que el dels perses, i tenien per comandant Megàpan, que després d’aquests fets va ser governador de Babilònia.


     


    63. Els assiris marxaven en campanya amb elms de bronze al voltant del cap, trenats segons un procediment bàrbar i gens fàcil d’explicar, i amb escuts, llances i dagues molt semblants a les egípcies, i a més a més claves de fusta, tatxonades de ferro, i cuirasses de lli. Aquests eren anomenats siris pels grecs, però els bàrbars els van donar el nom d’assiris. [I entre ells hi ha els caldeus]. Els manava Otaspes, fill d’Artaqueas.


     


    64. Els bactris marxaven en campanya amb el cap abillat de manera molt semblant a la mèdica, i portaven arcs de canya propis del seu país, i llances curtes. [2] Els escites saques duien al cap uns turbants rígids, redreçats, rematats en punta, i vestien pantalons; anaven armats amb arcs propis del seu país i dagues, i a més a més destrals sagaris. D’aquests, que són escites amirgis, en deien saques perquè els perses anomenen saques tots els escites. Al capdavant de bactris i saques anava Histaspes, fill de Darios i d’Atossa, la filla de Cir.


     


    65. Els indis, abillats amb vestits fets de cotó,(15) duien arcs de canya i fletxes també de canya, amb puntes de ferro. Així anaven equipats els indis; el comandant d’aquests expedicionaris, tots plegats, era Farnazatres, fill d’Artàbates.


     


    66. Els aris anaven equipats amb arcs mèdics; quant a la resta, tot just com els bactris. Manava els aris Sisamnes, fill d’Hidarnes. Els parts, els corasmis, els sogdes, els gandaris i els dadiques marxaven en campanya amb el mateix abillament que els bactris. [2] Els comandants n’eren els següents: de parts i corasmis, Artabazos, fill de Fàrnaces; dels sogdes, Àzanes, fill d’Arteu; de gandaris i dadiques Artifi, fill d’Artàban.


     


    67. Els caspis marxaven en campanya vestits amb pellisses, i armats amb arcs de canya, propis del seu país, i sabres. Aquests anaven abillats així, i n’era cabdill Ariomard, germà d’Artifi; i els saranges es caracteritzaven per dur vestidures tenyides i botes que els arribaven al genoll, i també arcs i llances mèdiques. Manava els saranges Ferèndates, fill de Megabazos. [2] Els pactis anaven vestits amb pellisses i duien arcs propis del seu país, i dagues. Els pactis tenien per comandant Artaïntes, fill d’Itamitres.


     


    68. Els utis, mics i paricans anaven abillats tot just com els pactis. Comandants n’eren els següents: d’utis i mics, Arsàmenes, fill de Darios, i dels paricans, Siromitres, fill d’Eobazos.


     


    69. Els àrabs vestien mantells cenyits a la cintura, i duien a la dreta arcs que s’obrien cap enrere,(16) llargs. Els etíops, abillats amb pells de lleopard i de lleó, portaven arcs fets amb tiges de fulla de palmera,(17) llargs, no menors de quatre colzes, amb els quals disparaven sagetes curtes de canya, la punta de les quals no era de ferro, sinó d’una pedra afuada, de la qual també tallen els segells; i a més a més llances, amb banyes afuades de gasela a tall de punta; duien també claves guarnides de tatxes. Quan anaven al combat, s’empastifaven amb guix la meitat del cos, i l’altra meitat amb mini. [2] Els àrabs i els etíops, que habiten més amunt d’Egipte,(18) els comandava Àrsames, fill de Darios i Artistone, la filla de Cir, de la qual Darios, força amant de les dones, havia fet batre una imatge d’or. Els àrabs i els etíops de més amunt d’Egipte, doncs, els comandava Àrsames.


     


    70. Els etíops de la banda per on surt el sol (perquè a l’expedició n’hi havia de dues menes) formaven juntament amb els indis, i quant a aspecte en res no es diferenciaven els uns dels altres, només en la llengua i el cabell; perquè els etíops de la banda del sol tenen el cabell llis, en tant que els de Líbia són, de tots els homes, aquells que tenen el cabell més cargolat. [2] Aquests etíops d’Àsia, en la major part de pertrets anaven proveïts tot just com els indis, tret que duien damunt del cap pells escloscades de la testa dels cavalls, amb les orelles i la crinera; la crinera els feia de plomall, i les orelles dels cavalls quedaven dreçades; i en lloc d’escuts feien servir de protecció pells de grues.


     


    71. Els libis anaven amb abillament de cuiro i feien servir javelines afuades a foc. Tenien per comandant Màssages, fill d’Oarizos.


     


    72. Els paflagons marxaven amb elms trenats al cap, escuts petits i llances no grans, i a més a més javelines i dagues, i als peus unes botes pròpies del seu país, que arribaven a mitja canella. Els ligurs, els matiens, els mariandins i els siris marxaven amb el mateix equipament que els paflagons. Aquests siris són anomenats capadocis pels perses. [2] Dot, fill de Megasidre, manava els paflagons i els matiens, i Gòbries, fill de Darios i Artistone, els mariandins, els ligurs i els siris.


     


    73. Els frigis duien un equipament molt semblant al paflagònic, amb poques diferències. Els frigis, segons diuen els macedons, s’anomenaven briges durant el temps en què eren europeus i veïns dels macedons però, en traslladar-se a Àsia, van canviar el nom [a frigis], juntament amb el país. Els armenis anaven abillats tot just com els frigis, per ser colons d’aquests. Tots dos els manava Artocmes, que havia pres en matrimoni una filla de Darios.


     


    74. Els lidis duien unes armes molt semblant a les gregues. Els lidis antigament s’anomenaven maions, però van prendre la denominació a partir de Lide, fill d’Atis, i van canviar de nom. Els misis duien al cap elms propis del seu país, escuts petits i feien servir javelines afuades a foc. [2] Aquests són colons dels lidis, i pel mont Olimp s’anomenen olimpians. Lidis i misis eren manats per Artàfrenes, fill d’Artàfrenes, autor, juntament amb Datis, de l’atac a Marató.


     


    75. Els tracis marxaven amb pells de guineu al cap, al voltant del cos quitons, damunt s’embolcallaven amb uns bigarrats mantells, i al voltant dels peus i les canelles duien botes de pell de cérvol; a més a més duien javelines, peltes(19) i petites dagues. [2] Aquests, en travessar Àsia, s’anomenaren bitinis, però abans, segons diuen ells mateixos, s’anomenaven estrimonis, pel fet d’habitar vora l’Estrimó; i diuen que van ser forçats per teucres i misis a abandonar llurs costums. Manava els tracis d’Àsia Bàssaces, fill d’Artàban.


     


    76. Els pisides(20) portaven petits escuts de pell de bou sense adobar, i cadascun duia un parell de venables de factura lícia, i al cap elms de bronze; als elms s’afegien unes orelles i unes banyes de bou fetes de bronze, i al damunt hi havia, a més a més, plomalls; i s’embolicaven les canelles amb retalls de tela vermella. Al territori d’aquests barons hi ha un oracle d’Ares.


     


    77. Els maions cabaleus, anomenats lasonis, duien el mateix abillament que els cilicis, que jo descriuré en referir-me a la formació d’aquests. Els milis portaven llances curtes i roba que anava cordada amb fermalls; alguns d’ells també feien servir arcs licis, i capells fets de cuiro. Manava tots aquests Badres, fill d’Hístanes.


     


    78. Els moscs duien al cap casquets de fusta, escuts i llances petites; aquestes tenien, emperò, llargues puntes. Els tibarens, macrons i mossinecs marxaven abillats tot just com els moscs. Els dirigien els següents comandants: els moscs i els tibarens, Ariomard, el fill de Darios i de Parmis, la filla d’Esmerdis, fill de Cir; i els macrons i els mossinecs, Artaïctes, fill de Querasmis, que va ser governador de Sestos, a l’Hel·lespont.
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